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ASSYKIAN PRESCRIPTIONS FOR DISEASES 
OF THE HEAD 

(Continued from AJSL, October, 1907) 

By E. Campbell Thompson 

The University of Chicago 

65. Enuma [ditto'] . . . -e-bu kimi pisl kimi lapti ina m6 kasi talas(as) 
tasamid: enuma ditto ^it-ni-e r'^Viburasi ina m6 kasi talas(as) tasamid 

66. Enuma [ditto} . . . ud.dc taljasal tasabal ina m6 kasi talas(as) 
tasamid 

67. Enuma [ditto] . . . [sar]-ba-te ina m6 kasi talas(as) tasamid: enuma 
ditto .... PA NAM inib i?"BAE.gus ina m© kasi talas(as) tasamid 

68. [Enuma ditto} . . . pisa(a) eat ina m6 kasi talas(as) tasamid [: enuma 
ditto] sammujjA.APiN.MA.BA ina m6 kasi talas(as) tasamid 

69. [Enuma ditto] SammuzA .... ina m6 kasi talas(as) tasamid 

(PI. 32.) K. 2354 

Reverse 

OOLCMN III 

1. Enuma [ditto] . . . [ina] isat(?) sar-ba-te ina me kasi talas(as) 
tasamid 

2. Enuma [ditto] . . . riVVikukri ina m6 kasi talas(as) tasamid 

3. Enuma [ditto] . . . tuballal ina m6 kasi talas(as) tasamid 

4. Enuma [ditto] . . . kimi basli tuballal ina m© kasi talas(as) tasamid 

5. Enuma [ditto] . . . [ina m6 kasi] talas(as) tasamid: enuma ditto 
kankallu se-el-li-bi-nu ina mS kasi talas(as) tasamid 

6. Enuma [ditto] . . . [sar]-ba-te ina m6 kasi talas(as) tasamid 

7. Enuma [ditto] . . . ina m6 kasi talas(as) tasamid 

8. Enuma [amelu] . . . kakkadi-su i-salj-bu-ub zi sak.ki irassi 

323 
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9. . . . kakkad-su tuzarrab(ab) tu-kas-sa tasamid-ma flmu Illkam la 
tapattar 

(PI. 33.) 

10. Enuma ditto ... [X sikli] ku i|"suE.MAN X sikli kd i§»suadi X sikli 
KD burasi X sikli ""iV^ikukri 

11. X sikli KD . . . [X sikli] kimi tig.gal X sikli kimi tig.du X sikli VI 
ka suluppi X sikli si^li 

12. X sikli sikari u-sa damka X sikli kimi Jtusli estenis(nis) tuballal ina 
sikari talas(as) gdb.ma pi8a(a) ta^asal tasabal 

13. sak.ka.c.kal ina lib J ka telikki(ki) ina mS kasi talas(as) tuzarrab(ab) 
tasamid-ma ditto 

14. [Enuma] ditto si^li bar-tim '■'VV»kukri ufeuli karnani estenis(nis) eat 
ina sikari talas(as) tuzarrab(ab) ditto 

15. [Enuma ditto] rikk«kukri ri^V»burasi nVkn Uunin.ib zir sammualt sinni 
tamti "VV»murri estenis(nis) bat ina sikari talas(as) tuzarrab(ab) ditto 

16. [Enuma ditto] "^^"kukri rikk«burasi a.dan "WugAL suluppi lipi kalit 
immeri estenis(nis) eat ina su-sur-ri tuzarrab(ab) ditto 

17. [Enuma amelu] kakkad(?)-su ud da tab ma u zumru-su ikkal-su 
kakkad-su la supsulj(ulj) fir i?"Mis.MA.KAN.NA . . . 

18. [Enuma ditto] . . . tabasal(?) kimi tig.gal kimi tig.du kimi ennini 
estenis(nis) ina sur-sum-mi sikari talas(as) tuzarrab(ab) ditto 

19. [Enuma ditto] . . . pi8ati(a-ti) rik^«kukri r'Wnburasi kimi basli ina 
sur-sum-mi sikari talas(as) tuzarrab(ab) ditto 

20. Enuma ditto . . . [Sammu]^altappani ■''^^"kukri "kkuburasi kimi basli 
ina sikari talas(as) tuzarrab(ab) [ditto] 

21. Enuma ditto sammu ina m6 balpl talas(as) 

tuzarrab(ab) . . . 

(PI. 34.) 

22. Enuma amelu kakkad-su i^ammat-ma . . . kakkadi-su i-sab-bu-ub 
ana isati kakkadi .... 

23. U sartu nazzitu(tu) tazzazi(zi) ^ammu . . . . Sammuien.MA.gA SammuuD(?) 

estenis(nis) eat ina m6 tuballal kakkad-su te-sir 

24. timu Ipa-n jjja kakkadi-su i-pit-tim-[ma] kakkad-su timissi(si) zir 
i?ubi-ni ^ammukam-ka-da 

25. 8ammuQAE.MAL.MAL sammugA.PA la . . . ri estenis(nis) BAT tuballal 
kak^ad-su tapasas(as) 
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26. Siptu. Sarat zumrisu al.d0b.ba sarat zumrisu al.dan.qa 

27. sarat zumrisu al.kesda.kesda sarat zumrisu gab.gub.ba to en 

28. iNiM.iNiM.MA sarat kakkadi [al.dcb.ba?] gab.gub.ba kbsda kan 

29. Kikittu-SU abn«(JusI abnuganti abnuukni abnu .... abnuiQi.gA abnugubl 

30. abnusubl imitti abnngubi sumeli . . . abnumuagarri ^^'^^As-ditto 

abnuMug.AS-ditto 

31. XIII ni-bi-la-nu-ti ina sipat nabasi talakak(ak) .... -ma sartu 
nazzitu(tu) ik-kal-la 

32. SiptU. AD.TA BA.BA.AN.GI ZI.BA.AN.[na] . . . ZI IM BA BA US MI lA AS 

33. PA AT BI IZ ZA DA KUE.EA BE TU EN 

34. Kikittu-su: VII ba-ru-bi-e sa iltani telikki(ki) ina isat tir-ba-te tusa^- 
bar(ar) ina samni tuballal siptu VII-su 

35. tamannu(nu) III-su sarat-su III-su ta-feal-la-si e-nu-ma ta-bal-la- 
su-su III-su ana eli kakkadi-su tamannu(nu) 

(PI. 35.) 

36. Siptu I.BI.GI I.BI .... SAK.KI SI SAK.KI SI SE.EN.LAg.GI SAK.KI Ma(?) 
SAK.KI Ma(?) 

37. SE.EN.LAg.GI .... MA AI-.LAL I.DI MU.BA.AN.GIN gCL.BI BCL gCL EN 

38. Kikittu-[su]: kakkad ki.sag.sal.bu kakkad NAMSABn.sAE(?). 

DA.NiTA i?>iCD.si.iN i?>igisimmari . . 

39 sipta III-su ana libbi tamannu(nu) tapasas-su-ma sartu 

nazzitu(tu) ik-kal-la kirri nita ld . . . 

40 Gl LII- SO.GI.E.NE sn.Gi 

41 [VII ba-ru-bi]-e sa iltani telikki ina isati tusabtar(ar) ina 

saman '?'iscb.man dami i?»erini tuballal tapasas-su-ma isalim(im) 

42 guL.A GAR IK [erasure], ma an.si.ib.ta 

43 SA.BA.BI.es MA.NI.IB.RA an .NISAL.gALXA.TA LA GD.GIM.MATIL.LA.Kn 

44 NA( ?)aS DC BC NA AS gU BI NA AQ MU DN DI gu NA SA AT.TU.UK TC EN 

45. [iNIM. INIM.Ma] SIQ. KESDA. KAN 

LI. 46, 47 obliterated 

48. Enuma amelu sarat te p'-su ma.gal(?) i-sab-bu-ub amelu suatu ili-su 
ill istari-su itt-i-su zi-nu-u 

49. Kikittu-su: ana pan kakkabu M^g . . ^ sab sab(?) suluppi kimi 
A .TEB tasapak(ak) saman kabli m6 dispi . . tasakan(an) 



326 The American Journal of Semitic Languages 

{PI. 36.) 

50. Lu.siGissE teppus(us) sir imitti sir binsa ina eli isati tu-tab-ha sikari 
tanakki(ki) gis.mal gis mdlu apin es kit li e 

51. gu.si sa ib-feu Sammu si.man Sammu . . . malahi itti samni tuballal ina 
pan kakkabi tasakan(an) siptu an-ni-tu III-su tamannu(nu) 

52. at-ta kakkabu mu-nam-mir . . . kirib same(e) ba-it kibrati »• 

53. ana-ku pulani apil pulani ina musi an-ni-e pani-ka kan-sa-ku di-ni 
di-in purussa-a-a purus(us) 

54. sammipi annlitipi lip-si-su lum-ni seri UD-ma tep1-su ta-kar 

55. Enuma ditto i?»MAL i?"MCLU.A. nu sammu Mcg.GOL.LA sammu kiu--ka-na-a 
. . . masak(?) uniki la pititi ina kisadi-su tasakan(an) 

56. VI INIM.INIM.MA SIG.KESDA.KAN 

57. Enuma amelu ana muhhi-su me u-[kal] ina ubani-ka rabiti(ti) a-sar 
mePi u-kal-lu tulappat(at) sum-ma sir gis-su 

58. bi-'-su . . [gul]-gul-li-su it-tardu enuma(ma) gul-gul-la-su te-sir 
bu'sanu sa gul-gul-li-su 

59 timissi(si) samni tasalab ana mujj marsi tasakan(an) tusesib 

usurat Ku pabari ina ditto gis(?) mub marsi 
60 KC.LAGAR.A timissi(si) samni tasalab ana muh marsi tas- 

akan(an) ku na al ti ip ti 
61 [umu] III(?)kan tasamid tapatar-ma ku.lagab.a timissi(si) 

samni tasalab ana mub marsi tasakan(an) 
62 kasi essi telikki(ki) kimi lapti tuballal ana mub marsi mar umu 

I'"'"tasamid tapattar-ma 
63 -li lil-ki kimi basli tuballal ina m© kasi talas(as) tasamid pan 

marsi tu-gal-lab adi ibalut( ?) lal 

64. ... -bat-ma sum-ma sir gis-su-su bi-'-sat ana li-bit kakkadi-su isat 
abnipi tasakan(an) 

(PL 37) 

65. Siptu. Ur-ba-tum ur-ba-tum ur-ba-tum sa-am-tum tiba-am-ma ur- 
pa-ta sftmta ik-tum im a.an sftmu 

66. tiba-ma irsitu(tu) samtum(tum) ir-bu nastl sa mill sftmu tiba-ma n&ru 
samtum(tum) im-la amelu jrrisu sftmu 

67. i?i . . sflma *?» il samu isi(si)-ma m6Pi samipi li-is-kir >?" dalti-ma 
luballip i?"sikkura musu samu 

68. babi-su-nu it-tu liprusu-um-ma sa i-pi-it-ta-ku-nu-si i-ri-is ma-ra 
i-ri-is ma-ra td en 

COLDMN IV 

(1) la ik-kal-lu-u | (2) ilammi(mi) ana lib bi-pi-e-ti 

tasakan(an) (3) . . . . -nu VII kisri takasar e-ma takasar (4) 
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.... ibalut I (5) ... . lum-tu tasakan(aii)-ma m6-su ub-bal | (6) 

limu Vll^an tasamid (7) . . . . -na-am tasamid | (8) . . . . 

tasakaii(aii) | (9) . . . . ["bnuujusjgarru abnuD^G.GAZ ^^'^^Qva.mar-'^- 

si (10) .... [abnuJ0jnjjj.pA.CD.DD VIII abni Pl (11) .... SAK.KI II -iu 

tar-kas-ma ibalut | (12) .... n^^" suadu "^%^"sal "^^uballukku (13) 
. . . . nu saiimuba-ri-ra-tu ina ditto tuballal j (14) .... [i?i]ermi 

EAT ina su-sur-ri kakkad-su tasamid (15) -ru sa kakkadi (16) 

.... -ba 
(PI. 38.) 

(17) .... (18) .... (19) .... (20) . . . tu . . . I (21) . . . . MU. 
CN.siB (22) .... tasamid-ma timu Ill^an la tapattar | (23) .... 
-kai rik^ugAL (24) .... [tlmu(?)] ?kan tasamid | (25) ... kit ina 
samni tapasas tasamid | (26) .... oal zi-su kak^ad-su (27) . . . ilit 
ursi(?) bat (28) .... i-be-li | (29) .... kakkad-su tapasas ! (30) 
.... IM.TO.A GAZ (31) .... -ma Hmu Illkan la tapattar | (32) .... 
bu-da-su (33) .... "kku kukri (34) . . . zi sa.a (35) .... talas(as) 
(36) .... la tapattar | (37) .... ibalut | (38) . . . . gaz lib (39) 
. . . . -ru (40) . . . .-sar (41) ... -id j 

{Four or five lines wanting]. 

48 isubinu 

49 kurunai lu ina karani isatti 



50. [Enunia amelu sak.]ki.dib.ba irassi zir Sammu []iOL].GiL 

51. [Duppi I]kan Enuma amelu mub.bu-su isata u-kal 

tablet II 
K. 2674 
Obverse 

COLUMN I 

(PI. 39.) 

1. Enuma amelu sak.ki.dib.ba Irassi(si) zir ^ammuguL.QiL zir Sammu 
tigilli 

2. zir sammuiisan kalbi zir sammugAB.SAG zir sab zir sammu AS zir kis-sa-ni 
tabalal [tasah.al] mal-ma-lis 

3. tuballal ina tabati tar-bak kimi lapti kimi as.a.an a-na pani ta-sap-pab 

4. ina su-sur kakkad-su tu-gal-lab tasamid-ma ibalut 

5. Enuma ditto kasi sammu all "kkukukri "WugAL gab samassammi sa 
. . . kibti 

6. [mal]-ma-lis tuballal sikari u-sa damka bat ana libbi tanadi tusabsal 
sammi an-[nu-ti] tuballal tar-bak tasamid 

7 ifaSDB.MAN "kkiaasi kanl tftbi rikkukukri '■i^^" . . BAD rikkubal- 

lukki 
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8. . . ["^Va]suadu "k^udiri rikkug^L a.dan ''^^^^usal. . . . -sur-ra tar-bak 
kimi lapti 

9. . . . ta-sap-pab ina su-sur [risi-su tu-gal]-lab tasamid-ma ibalut 

10. Enuma ditto zir kal kasi zir »?"laqar 

11. Sammuifurbanni ekli estenis(ms) [tabalal] [kimi lapti] kimi 

as.a.an 

12. a-na pani ta-sap-pab tuzarrab[ab] tasamid-ma ibalut 

13. Enuma ditto sammu^altappani Sammu [Sammuta]-nis-ti sinni 

tfimti kibti 

14. sikari u-sa damka ""k^^ ina sikari tar-bak tasamid-ma 

ibalut 

15. Enuma ditto ri^^»kukri "^Vn Sammuka-nis-ti sinni tamti . . . 

16. kibti estenis ta^asal [tasabal] ina sikari tar-bak tasamid-ma 

[ibalut] 

17. Enimia ditto "Vkakukri "W" estenis(nis) tafeasal 

tasabal kibti sikari u-sa [damka?] 

18. ina sikari ta-la-as kakkad-su tuzarrab(ab) tasamid-ma 

[ibalut] 

(PL 40.) 

19. Enuma ditto n^^ikukri ••i^kugAL( ?) .... zir sammuasl sinni tftmti 
■^'^Wballukki estenis(nis) [tabasal] 

20. tasahal ina sikari tar-bak [kakkad]-8u tuzarrab(ab) tasamid-ma 
ibalut 

21. Enuma ditto &t i?»gisimmari sa ina i-nam-zu-zu telikki(ki) 

22. ina ud . da pi8a(a) tabasal tasabal ina me kasi talas(as) tasamid 

23. Enuma ditto sa™'n"LiD.BO.aAR eat ina samni tuballal a-kal i?»a-bu- 
ka-tu ana libbi tanadi(di) 

24. siptu. a-ra se-ra II bil "^^"burasi zir ki-ib-sa VII-su u VII-su ana 
libbi tamannu sak.ki-su tasamid 

25. Enuma ditto sammugoE.KOE ni-kib(?)-ta ina isati tu-kat-tar-su 
26 "Vkuburasi zir sammuasl sinni tamti 

27 ina isati tu-sa-^a-an tasamid-ma 

28 U5 iinnari estenis(nis) bat 

29 SAK.KI-SU tuzarrab(ab) 

30 SAK . Ki-su tulappat 

31 SI SAK.KI . . talapat 
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2 

3. ina sak.ki-su 



K. 2611, probably the same tablet. 

COLUMN I 



4. Enuma amelu zi sak.ki [irassi] 

5. kit-ni-e Ijar-tim kimi busli 

6. Enuma ditto &r i?"«u-nim pisa(a) ta^asal tasa^al ina 

7. Enuma ditto i§"karan selibi ^^'"'""su-ba-lam pi8a(a) ta^asal [tasabal] 

8. itti kimi lapti ina mS kasi [talftsj . . . 

(PI. 41.) 

9. Enuma amelu zi sak^ki irassi(si) u sim-ma-tu irassi &t '?" 

10. kit-ni-e ^a™™"baltappani ina sikari m6lu.tin.na tar-[bak] . . . 

11. ftr ^a>»>»"UB.pi.pi i§"AN.BAB sinni tflmti ^""•""baltappani SammuEpu, 

KUR 

12. gu-ur kan salali zikip kanl zikip kan salali pir'i i§"balti pir'i '?"asagi 
lipi(?) nfisi 

13. sammupAx i?»asagi sa ina eli kimabhi izzizu(zu) estenis hat ina samni 
tapasas 

14. zir ^aramukutri sikari u-sa damka ina elit ursi bat ina sikari mulu. 
TiN.NA tar-bak tasamid 

15. Enuma amelu zi sak.ki irassi-ma kataH-su sepaii-su i-sam-ma-ma 

DI »§"buluppi "W»IM.MAN.DI 

16. sa>»'n»sn.AN.TAB kimi se.sis kimi busli ^a«"»»baltappani i?"karan 
selibi estenis(nis) tafeasal tasabal ina sur-sum-mi sikari tar-bak 
tasamid-ma ibalut 

17. ar kan salali "V^iburasi ^ammusu.AN.TAB SammuAO.UT 5ammuDiL.BAx 

kimi TiG.DU 

18. estenis(nis) tabasal tasa^al ina sur-sum-mi kurunni tar-bak tasamid- 
ma ibalut(ut) 

19. Enuma amelu sak.ki-su ikkala-su ina si-pa-ri I-su II-su III-su ta-sum- 
bab( ?) ni-kib-tu ina samni tapasas-su 

K. 2574 

COLUMN II 

1. KU.NiK.iB.su.LAL abnuuju-ga . . NiM DAN Bi Ni ina kisadi-su tasakan- 
(an) KU.KU abnug^K.Ki KU.KO ai>n"bulali ina samni tapasas-su 



330 The American Journal of Semitic Languages 

2. Enuma zi sak.ki nu-ufe-bi gab samassammi dami p' ""i^^ukukri ■"i^^odiri 
"^^"HAL kasi ta-pa-as 

3. sikari u-sa damka kimi ^asli ina sikari tusabsal tar-bak tasamid 

4. Enuma zi sak.ki nu-u^-bi gab samassammi "^^"kukri '■'ifkugiL 
estenis(nis) ta^asal al u-sa kimi b^asli 

(PI. 43.) 

5. ina sikari estenis(ms) tusabsal(sal) ina ?"batusui--ri( ?) tasamid-su-ma 
ibalut 

6. Enuma amelu sa sak.ki-su imarasu "kkuburali '■'^^"kukri me kimri 
sabiti kibti estenis(nis) ina sikari tar-bak tasamid-ma ibalut(ut) 

7. kasi tusabbar(ar) kibti it-ti-su tuballal ina samni u kurunni tar-bak 
tasamid-ma ibalut(ut) 

8. Enuma amelu sa sak.ki-su isabat-su-ma ikkala-su X kisal kibti X 
KisAL kimi basli X kisal "¥¥»kukri 

9. X kisal kasi X kisal kimi busli X kisal gab samassammi estenis 
tuballal ina sikari ta-la-al sak.ki-su tasamid 

10. a-na . . . .-sa sa.zun lapti m© kimri sabiti mal-ma-lis tuballal ina 
kurunni tar-bak tasamid 

11. [Enuma amelu . . . sak.ki-su . . .] isabat-su-ma ikkal-su u i-ar-rum 
12 ina sikari isatti 

13 i-ar-rum so.bi.gim.nam 

14 akala u sikara la i-mah-har amelu suatu ili-su is-kun-su 

15 [ina kimahlji] la-bi-ri te-kib-bir-su me ina eli taramak 

16 tasamid(id) sarat uniki la pititi sarat nabasi talammi(mi) 

takasar 

17 pa-ri-is-tu tetimmi pakati itti-su-nu ta-pat-til 

18 atiQUuknu abnujiA.Mi.DD.DD ina SAK.Ki^l-su takasar 

19 la tar-sa ni-kib-ta rat ina samni tuballal tapasas-su 

20. [Enuma amelu sak.ki imitti]-su isabat-su-ma 6ni imitti-su dimti 

u-kal kit-ni-e kimi lapti 
21 estenis(nis) tuballal ina m6 kasi tar-bak sak.ki-su tasamid-ma 

ibalut(ut) 

22. Enuma amelu sak.ki sumeli-su isabat-su-ma Sni sumeli-su dimti 
u-kal kit-ni-e Sammu;^altappani tahasal tasa^al 

(PI. 43.) 

23. ina sikari al tusabsal tar-bak sak.ki-su tasamid-ma ibalut 
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24. Enuma amelu sak.kiH-su sab-ta-su-ma 6nali-su dimti u-kal-la 
kit-ni-e sammu^altappani kasi 

25. kimi lapti ba-ba-za Uusli estenis(nis) ina tarpatu^^N ina m§ kasi tar-bak 
SAK.Kiii-su takasar-ma ibalut(ut) 

26. Enuma amelu sak.ki imitti-su isabat-su-ma ©ni imitti-su dami u-kal 
kit-ni-e sammu Jjaltappani gassi 

27. '?"asi kimi lapti ba-ba-za husli estenis(nis) tahasal tasabal ina tftbati 
tar-bak sd.bi.as.a.an 

28. [Enuma] amelu sak.ki sumeli-su isabat-su-ma ©ni sumeli-su dami 
u-kal kal hi zu in 

29 A tar "Iflfi ballukki estenis(nis) tahasal tasabal 

tar-bak ditto 



30. 



K. 2611. 

COLUMN II. 



1. i?"SUE.MAN i?" 

2. i?nar-gan-nu i?"ba-ri-ra-tu 

3. rubus alpi m6 kimri sabiti estenis(nis) tasa^al [tahasal] inagikari u-sa 
[tar-bak] .... 

4. ana pani ta-sap-palj kakkad-su tuzarrab(ab) tasamid-ma Sammusi.si 

Sammusi.MAN 

5. tanasah(ab.) abnugj^K.Ki ina imitti-su tarakas-su ^■''^™^v&.zkT,.i,k la gul- 
gul ameluti 

6. ni-kib-tu zir i?uerl sammu^s zir i?ibi-ni ^ammuAg.pi.pi estenis(nis) te-pi-is 
ina saman 'l"erini tuballal . . . 

7. tapasas-su bal-tu-su-nu ina isati i?"asagi tu-kat-tar-su samni tftbi 
SAK.Kiii-su tapasas(as) 

8. Enuma amelu sak.ki imitti-su ikkal-su-ma 6ni imitti-su nap-ljat u 
dimti tanakki(ki) kat edimmi-ma sa-ni ii"Istari 

9. ana balati-su i?nsi-bu i?"ar-ga-nu i?uba-ri-ra-tu I sikli ub ''"nftri sammu 

DIL.BAT 

10. kan salali ina kimi basil tuballal ina sikari tar-bak tasamid: enuma 
ditto sur-sum-mi si-ik-ki sur-sum-me tftbati dannati 

11. sur-sum-mi kurunni suluppi ni.tdk.ki I sikli lipi nlfifakanakti ina 
Uimeti bat telikki(ki) 
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K. 2611. 

Reverse 

COLUMN III. 

{PI. 44.) 

1. Enuma amelu sak.ki sumeli-su ikkal-su-ma 6ni sumeli-su nap-bat 
u dimti taiiakki(ki) suluppi ni.tdk.ki. 

2. ^ammua-si-i Idami i^i^erini ina saman "kkuQuj bat jjja karabi kakkabi 
ina se-rim balu pa-tan mar 

3. Enuma ditto gassu bu-rat-tu kimi busli kimi tig.gal kimi tig.dd 

kimi kasi 

4. ta^^asal tasa^ial ina m§ kasi tar-bak sak.ki-su 6ni-su tasamid 

5. Enuma amelu sak.ki isabat-su-ma i-rak i-gas-sa 6naii-su nu-up-pu- 
ha kat edimmi-ma 

6. GiB.PAD.Du amelfiti tusabbar(ar) bat ina saman erini tapasas-su-ma 
ibalut 

7. Enuma amelu sak.ki isabat-su-ma ultu sit ii^Samsi adi erib ''"Samsi 
ikkal su kat alpi-ma a-si-pu ki sa i-du-u 

8. li-te-ip-pu-us lipi ma sar te tapasas-su sammupiL.BAT pisa (a) 

9. ta^asal tasabal ina m© kasi tar-bak kimi 

tuzarrab(ab) tasamid-su 



K. 2574. 

Reverse 

COLUMN III 



1, [Enuma amelu] zi ilj subatu nabasi(?) .... 

2 MI ina sak.ki-su u kisadi-su 

3. [Enuma amelu] . . . sak.kiII-su ikkalftU-su ^bnu mu-sa abnu an.bil 

4 DIB.BA abnuAN.BAB sammuAs VI sammipi annftti .... 

[estenis](nis) bat 
6 tuballal-ma sak.ki^-su Suflpi-su u kisad-su tapasas-ma ibalut 

{PL 45.) 

6. Enuma amelu .... edimmu(?) zi sak.ki . . -su ki i?"erini ki 

i?tlSnR.MAN 

7. X sikli riW» ... [X sikli] "Wuim.di x sikli i?iidup-ra-nu X sikli 

"tVoSAL 

8. X sikli "W<i .... [X sikli] "^Visuttuplali X sikli r*V»burasi X sikli 
rikku kukri 
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9. X sikli kani [tabi?X sikli kasi]X iikli ri^kugAB X sikli hab busli 

10. X sikli zir damkf X sikli kit-[ni]-e(?) 

11. [X sikli]ast [X sikli tig.gal]X sikli tig.du estenis(nis) ta^asal tasa^al 
12 -sur kimi as.a.an 

13 sAK.KiJ^i-su tasamid-ma ibalut 

14. Enuma ditto ^^^ r'%^%:»AN.BAE a.dan ri^if»eAL kankalli . . . 

15. lipi kalit . . . tasabal ina su-sur-ri tasamid(id)-ma [ibalut] 

16. Enuma ditto gab [samassammij .... kibti kimi Ijasli ina sur-sum- 
me sikari talas(as) .... 

17. Enuma amelu sak.ki ^ammuuR.pi.pi zir Sammuiisan [kalbi] 

18. zir Sammu gAE.[mAL.MAl] . . . SU zir SammuasI zir Sammu 

19. KU turti SD . . . . Kij sinunti S^ akal i?ibi-ni-ti a.dan Sammugi 

20. rikku kukri ... zir ^ammuku-par-rl kasi '?"asagi ta-pa-as . . . 

21. sammipi annuti [ina] nRnDD.siN.DU tu-kal-lu sammipi sa-su-nu ma-la- 
a ka-lu-u-ti(?) 

22. estenis(nis) tuballal . . . [ina stir]-sum( ?)-mi sikari ta-la-as tu-gal- 
lab samni tapasas(as) VII-su tarakas-su-ma 

23. ina tlmi IVkam g^ sak.ki-su ta-ma-bas-ma ibalut(ut) 

24. Enuma ditto zir sammn _ . . sammupi.pi tahasal tasabal ina m§ ta-la- 
as tasamid 

25. Enuma ditto kd turti[SU] . . bat ina sikari ta-la-as tasamid 

(PI. 46.) 

26. Enuma amelu sak.ki.i»ib.[ba] irassi enaJ^J^-su i-bar-ru-ra seraii-su 
i-sam-ma-mu-su 

27. ubarrak-su lib- . . . katai'^-su u sepft^i-su u-sam-ma-ma-su u-zak- 
ka-ta-su 

28. bir-ka-suan- . . -eta-ta-na-alj amelu sufltumursubalubalatiisbat-su 

29. i-dan-nin-su . . mursi-su la arku hi.ka sa sikari urudu.sin.dd sflmi 

30. i?"bi-nu sammu .... ha's^ur abi Sammupi.pi zir isugunl ana libbi 
tanadi tusabsal 

81 IB GiBis-su-ma u^uli karnani(?)pikadut gar.bin.na . . si ir . . . 

K. 2611 

COLUMN IV 

1. ^ammugi.si iammugi.injiN ^^j. ijja dami i?"erini tuballal tapasas-ma 
ibalut 

2. Enuma amelu SAK.KI.DIB.BA irassi ^ammusi.si Sammugi.jtj^N SammuTAE. 

. . . ki nu te 
8. baabur abi *§ibaltappani sammipi anntlti estenis(nis) ta-pa-[as] 
.... -ru tu-sab-sal 
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4. ta-sa- hal X sikli dispi J ka samni hal-sa ana libbi tanadi ana ku- . . 
tasapak-ma ibalut 

5. Enuma ditto Sammugiii Sammnsi.MAN zir i?ibini zir SammuTu.LAL 

6. estenis rat ina karani scr ba-lu pa-tan isatti-ma ibalut(ut) 

7. Enuma ditto rikkipi kalama-su-nu ina karani sdr u kurunni tu-la-bak 
tusabial(sal) ta-sa-hal 

8. X KisAL dispi J kani samni lial-sa ana libbi tanadi(di)[tas(?)]-ta-lii-ta- 
su-ma ibalut(ut) 

9. Enmna ditto ^ammu^altappani SammuKOB.KCR ufeuli [karnani] . . . 
balu pa-tan isatti^-ma ibalut(ut) 

10. Enuma dtWo sammusLsi sammnsi.MAN zir tusabsal( ?)(sal) 

11. tasahal X kisal dispi J ka 



12. Enuma ditto ^ammu|i.si ar is^sunl 
{PL 47.) 

13. estenis tafeasal tasabal .... 

14. Enuma diWo l^as^ur a-[bi?] . . . 



15. Enuma amelu sak.ki (16) abuuAN.BiL 

17. Enuma ditto 



18. 



K. 2574 

COLUMN IV 

(2) plan-nu-[ti] . . . . (3) . . . .sag ii»Marduk 



4. [Enuma amelu] sak.ki. isabat-su-ma 6nftii-[su] 

5. . . . RAT ina 



6. [Enuma amelu]sAK-Ki-su lu sa imitti [lu sa sumeli] 
7 ri a-pa-a abnumu-sa 



8. [Enuma amelu] sak.kip'-su zi 

9. . . [kit]-ni-e harp' 

10 SD.SIR.MI 



11. [Enuma] amelu sak.ki [isj-sa-nun-du 

12 sikaru tabu isattupi 



(PI. 48.) 

13. [Enuma amelu] tas-su a ri a ri a nam amelu ta 

14 ina saman i§"erini tuballal tapasas-ma . . 



15. [Enuma amelu] .... p1-su ikkaluP'-su kat edimmi-ma >?"si-bu >?"ar- 
ga-nu 
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16. sammu kibti(?) tahasal tasal^al ina mSkasi tar-bak tasamid-su 

17. Enuma [amelu] [iiltujslt ii"Samsi adi massarti namari ikkal- 

su ur-rak imat 

18. Enuma amelu ana libbi isasi(si?) kat edimmi-ma sa-ni-e ii" 

li-tar imat 

19. Enuma amelu gal bal irsi la i-na-as-si imat 

20. Enuma amelu sak.[ki] gal isasi(si) sa sak.ki-su 



21. An-nu-tum sak.ki.dib.ba se.en 



22. §um-ma sak.ki.dib.[ba kat]edimmi-ma ina zumur ameli il-ta-za-az-ma 
la ippattar 

23. Duppi Ilkan [Enuma] amelu mul>bu-su isata u-kal 

24. Ekal "" As-sur-bani-[apli sarru rabli sarru dannu sar ™6tnAssuri]ti 
sa ii"Nab11 u 'i"Tas-me-tum uznftH ra-pa-as-tu is-ru-ku-su (etc.) 

TABLET III 

K. 2566 

Obverse 

COLUMN I 

(PI. 49.) 

1. §um-ma sak.ki.dib.ba kat edimmi-ma ina zumur ameli il-ta-za-az-ma 
la ippattar 

2. ina pani si-in-di u sipti la ipparas(as) 

3. KUR.Gi.Hu bu-u-ra ta-da-ba-ab dami-su ur-us-su mu-le-rit-ta-su 

4. lipu-su u ki-il-pa sa pi-sur-ri-su telikki(ki) ina isati tusaljliar(ar) 

5. ana libbi dami i?"erini tuballal-ma siptu su.si bcl.gal nam.mclu. 
GisGAL.LD.GE III-su tamannu(nu) 

6 pi-su u mimma ma-la sum-su talapatp'-ma i-na a-ah 

SAK.KI.DIB.BA U GABA.ZI 

7. [§iptu. SU.SI gcL.GAL namJ.mclu.gisgal.lu ti-ri[-is] u-ba-ni a-me-lu-ti 
lim-nu 

8 ge: e-gir-ru-u limnu sa ni-si 

9 : ar-ra-tu ma-ru-us-tu sa ili u ''"Istari 

10 e-te-ik i-te-e sa ilftnipi 

11 ma(?)-bar-su-nu sinnisfttipi i-tal-lu-ki 

12 -su-nu 



COLUMN II 

1. kima ma-lji 

2. kima mfipi ra-mi-[ku-ti?] 

3. ameinmitiitipi innamaru [i]-na-at-ta-la la 
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4. sa ina i?"kakki iddaku[pi lu] ina na-me-e innadfipl isbat-su 



5. Enuma amelu kat edimmi-ma isabat-su-ma kat ili u ii»Istari eli-su 
ik-kim 

6. NE.ZA.zA DUB [kc].nik.ib sd.lal kd sa^l sarat kalbi salmi(?) .... 

7. abnuBiR abnunau-sa samanKUB.RA tuballal inaisatitaka8ar(?)-su .... 

8. Siptu i'"IMINA.BI KI . . DA GAN IMINA.BI DINGIB.BABBAR NAM 

9. NAM.BA.LUg .... U.ME.LUg NAM.MU.UN.DA 

10. NAM.MU.UN.DA . . lal.e: AL.LI.MA.DA .... 

11. DINGIR.EN.KI LUGAL . . . GE: DINGIR.SILIG.MULU.SAR DU NnN.[KI.GA.GE] 

12. NAM.MU.UN.DA . . . . Ri: ZI AN.NA BE.PA ZI [kI.A SE.PA] 

13 sak.ki.dib.ba .... 

tablet iv 

S. 950 

Obverse 
{PI. 50.) 

1 GAM LIL . . UD.DA .... 

2 ina saman i?"erini tuballal 

3 zir sammujjar-ra nu mu su pisa(a) rat III-su .... 

4. ku-zu-u tapasai .... 

5. . . . sammu^ar-ru zir ni pisa(a) bat ina m6 tuballal . . . 

6. ku-zu-u tapaias za-ku-ti-su tasarab(ab) ^ammusi.si ina saman i?"erini 
tuballal . . . 

7. Enuma amelu kakkad-su imarasuP' mat-ku-ti sftmi . . saman safel 
tabti kimi IjasH ina gib.pad.du sa immeri tusabbar(ar) . . . 

8. tuzarrab(ab?) pissati rat ina samni tapasas us guL gil su(?) 

a ?u mar kimi ^usli .... 

9 immeri estenis(nis) tu8aljbar(ar) rat mab ru- . . . ru abnuga- 

bi-i estenis(nis) tusabsal rat ina samni tapasas . . 
10 tapasas ^am^oKUB.RA BAT MAR kadut sikani ina mS suluppi 

. . . LAL IS pa-lji-si bil-lu bimeti 
11 EAT mar J|"nu-ur-ma(?)-a rat mab rubus s§ni ina sikari 

talfts(as) RAT 

12. [Enuma amelu] l^akkad-su imaras matku . . kakkad-su tuzarrab(ab) 
kit-ni-e eat X sikli a.dan .... "tku . . 

13. ... ubuli kamani "W" kukri "Wi burasi ana lib-bi tanadi(di) ina 
tftbftti tuballal . . . tasamid-ma ibalut 
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14. [Enuma ditto] tftbat a-ma-ni . . . ^bnuga-bi-i estenis(nis) tu-sa-mab 
.... BiL.LA tuballal tasamid-su-ma tlmu Illkan la tapattar 

15. ... sinftti(?) essetu timissi(si) . . sin dami e-ri-ni tapasas limu Y^^'^ 
sammi anntlti-ma mab tasamid-su-ma ibalut 

16. Enuma ditto bcr.ncn us ndn(?) us sa sammn . _ BAB isuQurml aban 

Suluppi lt(?) . . . . SammuKUB.jjA 

17. 5a™"'»NU.LCH.gA ^ammuzi-ba-a ina abnuuj-.gj jj^t . . SIN dami e-ri-ni 
tapasas ibalut 

18. Enuma ditto . . bil . . sa alpi ina tabftti dan.ga talfts(as) timu 

Illkan 

19 tasakan(an) sammug^B aban suluppi tusabbar(ar) rat 

20. [Enuma ditto i?"Nu].UR.MA e mi ur ta ^ammuzi.ba(?)-a(?) 

-ma ina isati tu-sa-ha-an 

21. . . kakkad-su timissi(si) takasar tapasas tasamid-su-ma 

ibalut 

22. [Enuma] kakkad-su imarasupi 

Reverse 



3. Enuma ... -si tabasal tasa^al 

4. Enuma ditto abnu lid.bil teli^^i ^a^tkad-su timissi(si) 



5. Enuma amelu kabal kakkadi-su u^ammat-su mu^bu-su 

6. Duppu IVifan Enuma amelu mtibbu-su isata u-[kal] 



TRANSLATIONS 

TABLET I 

K. 2354 

Obverse 

COLUMN I 

(Plate 23.) 

1. When a man's brain (as it were) contains fire, (and) myalgia' aflBicts 
the temples and smites the eyes (so that) his eyes are affected with dim- 

iSA.zi. Since SA=buanu 'muscle' 'nerve,' and zi^sanft^u 'to press,' the gronp evi- 
dently refers to pain in the nerves round the temples. 
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ness,^ cloudiness,'' a disturbed appearance/ with the veins bloodshot,^ 
shedding tears: pound'' one-third of a ka ofsihlu with a pestle' until 
thou hast strained it; add one-third of a ka of sak.ka.c.kal* thereto (and) 
knead it in an infusion of cassia, press," bind it on, (as a poultice) and do 
not take it off for three days. 

5. Knead one-third of a ka of ki t n i '" (and) one-third of a k a of turnip 
flour" in an infusion of cassia, press, bind it on, and do not take it off 
for three days. 

6. Knead kitni, hartim,'^ kukru, "horned" alkali in beer, and do 
the same. 

7. Mix myrrh, salt of eme.sal.lim" together (and) bray them in 
butter (and) [anoint] his eyes [therewith]. 

8. Knead one-third of a ka of siblu, one- third of a ka of ashes (?) 
from an oven,'* ten shekels of ... '° as in an infusion of cassia, press, 
bind it on, and [do not take it off] for three days. 

2Birratu, probably connected with bararnZ/ikkillnm, i.e., from the verb ekSlu 
' bs dark.' WAI, V. 28, g,h, 62. The root occurs on PI. 27, 1. 12, and PI. 46, 1. 26, §nftll- 
Su ibarrnra. 

sipitu; cf. upll, 'clond' and upptt 'cloudy.' 

*Isitu; cf. eifl 'to trouble.' 

SHartinnu; cf-.^x^lY^ 'small worms,' and ^^^ gukana( = kukftnu, Muss-Arnolt, 

p. 925, ' a disease of the eyes,' with another meaning of ' some animal of lower order,' there 
being a 'kuljanu of the ground'); ct. the Aram. SJpTO 'a worm.' It is not too speculative, 
I think, to suppose that the veins of bloodshot eyes were compared to small red worms. 

6 P u t u t, imperative from a word "Ot^S * Cf . Syriag (_^a-^ ' marcidus,' ' tenuis.' 

7 abnu^AE.gAE = 8 r[ fl ] , Brttnnow, No. 8584. The translation ' pestle' is conjectural. 
SFor another passage containing this group, see PI. 33, 1. 13. 

9sAE-ab, probably tuzarrab (cf. PI. 31, 1. 63tu-uz-za-rib). Frank, in his article 
in.Z^, XX, p. 431, forsAE-abC!), PI. 28, 1. 43, wouldread tukabbab. It is, however, pos- 
sible that tugallab (36,63; 39, 4, 9; 45,22) is the equivalent. 

lOKitnl, which Ktlchler (Assyr.'Bab. Medizin, p. 147) compares with the Targumic 

"'DtJ^p , some kind of fruit with husks. Compare also the Arabic gJuJoS , farinaceous 
grains such as lentils, etc. 

"For 1 a p t i see Kttchler, ibid., sub voce, 

i2gart(t, d)im or gAE.TiM, doubtful. Cognate possibilties are Jiej'iajk 'zizyphus'(?) 

and p ^^-^ 3v - 'chickpeas,' but neither is probable. It is unlikely that it is the equivalent 

of \iyf^ 'mustard' (with change of I to m), as this is probably to be found in sammu^ar- 
dinnu (Delitzsch, HWB, p. 289). 

i^Tabat BME.SAL.LIM 'salt of tongue-sallim,' to be mixed as an ointment, 
possibly borax. 

i*i.A uncertain, but charcoal is a common ingredient in poultices. 

13HI.KA AN(?) or tab ka-an ... Cf. PI. 46, 1. 29 ji.KA g a Bi. 
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10. After these poultices, ten shekels of si^lu he shall add 

salt (and) wine- water without touching them, in bread, and eat (it): beat 
up "*.... in sesame wine, and let him drink it 

PI. 24. 

13. For one day fire 



14. Ten shekels of the bar. gus-fruit .... pound up (and) strain; 
in an infusion of cassia . . [knead] ... 

LI. 17-41 are so mutilated as to give no connected sense. There are 
frequent directions to "knead up in an infusion of cassia, press, (and) 
bind on without removing until three days have passed," with the men- 
tion of honey, milk, etc. 

COLUMN II 

{PI. 26.) 

1. Poimd up (and) strain cassia (and) billu," knead them up in beer- 
yeast,'* press, bind on, and do not take off for three days. 

2. Beat(?)"' the seeds of hound's-tongue™ (and)its leaves, let the juice 
thereof ferment in a BUR.zi-vessel, leaving it until it rises (?) (and) the 
...'*' swells (?),^ pulp in a ni.is of copper (and) apply .-^ 

4. Pulp . . . -plant, gu.si. sa ibhu,^* lard, kanaktu, suttuplalu, 
seeds of the si.Di.-plant, a tooth (?) of salt, tamarisk, mastakal-seeds, 
hound's tongue(?), a branch of tamarisk, salt of eme.sal.lim, ninu-plant, 
dark TiN.TiE-plant as much as the swollen ^^ eyes will hold . . . , washing 

i6pA-as. Either we must read tama^as(as) 'thou shalt beat up' or pa-as (an 
imperative from a verb pftsu), similar to tap as (PI. 41, 1. 2) with which the Heb. OHD 
' to squeeze together ' may be compared. 

I'On billu or pillu , cf. Kttchler, p. 140. 

isSurSummu, Kttchler's suggestion (ZA, I, p. 309) 'Hefe, Satz des Weines,' is the 
most probable. The connection of this root with that of ruSumtu' marsh,' would point 
to some moist substance, and the instance given by Scheil (.Becueil de Travaux, XXIII) 
ina SurSummi eputi (which he translates 'dans un pot h cuire') is probably to be 
explained as yeast for baking. 

I'Tupasa, or perhaps tupasasaiu. The former may perhaps be connected with 
pastl 'to be white,' but the text being doubtful, no reliance can be placed on this word. 
In the second case, we must refer the root to VJJS Hithpo'el 'to be dashed in pieces.' 

Sammujjsan k a 1 b i ' hound's tongue,' identified with the cynoglosson, narcotic in 
its effects, 

2iTusa(ihat (t,d). The word occurs in the phrase sahit karani (Brflnnow, No. 
5011), and three times in the Babylonian letter BM, No. 65,387 (.Late Babylonian Letters, 
No. 38) isukaranu ina panatda |abit(t,d), etc. 

22 II, 2 of abftlu = 'be full.' See Delitsch, HWB, p. 6, under blS and ablutum . 

23MAB = 5akftnu (Brttnnow, No. 5820). 

21 According to K. 61, 1. 24, it is the name of a plant (Kttchler, p. 114). 

25 K a S u t i : Delitzsch, HWB, p. 324, gives k ft § u as a synonym for § u t a b r A. 
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his eyes in "horned" alkali until the tears are stayed ... (?)^* his 
poultice thou shalt take; after it ... , without loosing it.^' Then boil 
an infusion of suntl^'-wood, putting it into a kan.sar (?)- vessel (and) 
anoint his head there with when the star approaches in the morning, boil 
an infusion of su nil -wood, bind the poultice round his head; his head 
. . . , fasten with a variegated hair (or thread), . . . pour oil on his 
head; make him remain in a house which has a roof(?); for three days 
this shalt thou do. 

10. [When a man's] head throbs,™ mix [together] clay, lime, "horned" 
alkali of in.dar, powdered bones, " horned " alkali, rancid oil, and fish 
oil; fumigate his head with a thorn fire. 

{PI. 21.) 

12. [When a man's brain (1)] holds fire, and his eyes are dim, contain- 
ing blood, grind (and) strain one- third of a ka of si^lu, knead it [in an 
infusion of cassia], compress his head (and) bind it on, and do not 
remove for three days. 

14. [When ditto], knead . . . one- third of a ^a of ground meal in 
wine-water, compress his head (and) bind it on, and do not remove for 
three days. 

{LI. 15-50 are mutilated but prescribe certain poultices, etc., to be 
made from milk and other ingredients). 

{PI. 30.) 

51. [When ditto], knead ... in an infusion of cassia, press, (and) 
[bind on] . . . 

52. [When ditto], knead ... in an infusion of cassia, press (and) 
[bind on] . . 

[When ditto], knead ... in an infusion of cassia, press (and) [bind 
on] . . . 

[When ditto], knead in yeast of beer, press (and) [bind on] . . . 

26Te-ki-tu means 'weakness,' but the transliteration is difficult and the sense is not 
certain. 

21 La tapattar-iu has been accidentally omitted from the transliteration. 

, ■ ■ OP ». 

28Sunfl, the nearest Semitic word is the Syriac | - <" ^ 'vitex agnus castus,' but 

inasmuch as it is some decoction to be rubbed on, the meaning is probably to be sought in 
one of the willows. Salicine, made by treating the bark of Salix alba, and other species of 
Salix and Populus. is especially recommended in acute rheumatism (Squire's Companion to 
the British Pharmacopeia, 15th ed., p. 359). 

29NE.NE IM. TMs phrase occurs again in K. 2354, col. ii, 1. 61 (PI. 31), Enuma amelu 
[kakkad]-8u ne.ne im tuzarrab(ab'). It is still doubtful whether ne.ne.im is a.whole 
word, or whether IM here = tittu 'clay.' On K. 2462 the phrase Enuma amelu NEIM 
u g a n a . . . is found. 
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55. [When ditto], thou shalt wash KUB-plant in an infusion of cassia, 
pound (and) strain one-third of a ka of BAB.gus . . . , knead in an infu- 
sion of cassia, bind on his head and breast 

57. When [ditto], mix . . . ground meal (and) knead in an infusion of 
cassia (and) bind on. 

58. When [ditto], knead . . . ground [meal] in an infusion of cassia, 
press (and) bind on, and do not remove for three days. 

69. When ditto, mix . . . two ka each, (and) knead in an infusion of 
cassia and beer, and do the same. 

60. When ditto, knead . . . supalu*" in oil of bc.di(?) and an infu- 
sion of cassia, and do the same. 

{PI. 31.) 

61. When a man's [head] bums, press clay,^' knead wheaten flour in 
an infusion of cassia, (and) bind on for fifteen {v. five) days. 

62. When . . . grind and strain . . . dd.da.di.di,'^ and knead in an 
infusion of cassia (and) bind on for three days. When .... his head 
{v. the middle of his head), press the caper, knead earth in an infusion 
of cassia, anoint with oil (and) bind on. 

64. When [a man's] head . . . , knead ashes from an oven and ground 
meal in an infusion of cassia (and) bind on his head. 

65. When [ditto] . . . , knead white flour and turnip flour in an infu- 
sion of cassia (and) bind on. 

When ditto, knead ki^nl (and) cypress in an infusion of cassia and 
bind on. 

66. When ditto, grind (and) strain . . . ud.dd, (and) knead it in an 
infusion of cassia (and) bind on. 

67. When [ditto], . . . sarbatu-wood^ thou shalt knead in an infu- 
sion of cassia (and) bind on. When ditto . . . , knead the fruit of the 
BAB.gus in an infusion of cassia (and) bind on. 

68. [When ditto], bray white . . . (and) knead it in an infusion of 
cassia (and) bind on. [When ditto], knead MA.APiN.MA.RA-plant in an infu- 
sion of cassia (and) bind on. 

69. [When ditto], knead . . . -plant in an infusion of cassia (and) 
bind on. 

30 See L5w, Pflanzennamen, 279. 31 See n. 29. 

32 For another instance of to.da.di.di, see Kdchler, As^r.-Bab. Medizin, p. 107. 

33 On s a r b a t u cf . Kachler, Asxyr.-Bab. Medizin, p. 127. 
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K. 2354 

Reverse 

COLUMN III. 

{PI. 32.) 

1. When [ditto] . . . in fire(?)of sarbatu-wood knead in an infusion 
of cassia, (and) bind on. 

2. When [ditto] . . . knead kukru in an infusion of cassia, (and) 
bind on. 

3. When [ditto] . . . mix, knead in an infusion of cassia, (and) 
bind on. 

4. When [ditto] . . . mix . . . (and) ground meal, knead in an 
infusion of cassia, (and) bind on. 

5. When [ditto] . . . knead [in an infusion of cassia], (and) bind on 
When ditto, mix kankallu (and) sellibinu in an infusion of cassia, 
(and) bind on. 

6. When [ditto] . . . sarbatu-wood knead in an infusion of cassia, 
(and) bind on. 

7. When [ditto] . . . knead in an infusion of cassia, (and) bind on. 

8. When [a man] . . . his head is bent, with pain gripping his tem- 
ples .... compress his head, squeeze (?) (it),'* and bind on, and do not 
remove it for three days. 

(PI. 33.) 

10. When ditto .... mix together [ten shekels] of powdered sur.man- 
wood, ten shekels of powdered suadu-wood, ten shekels of powdered 
cypress, ten shekels of powdered kukru, ten shekels of powdered .... 
[ten shekels] of flour of tig.gal, ten shekels of flour of tig.dd, ten shekels 
(and) six kaof dates, ten shekels of si^lu, ten shekelsof sweet us a-beer, 
ten shekelsof huslu'^ -flour; thou shalt knead it in beer; grind and strain 
white gub.ma; of sak.ka.u.kal therein one-third ka take, knead in an 
infusion of cassia, press (and) bind on, and ditto. 

14. [When]ditto, bray siblu,ljartim, kukru, (and) "horned" alkali 
together, knead in beer, press, ditto. 

15. [When] ditto, bray together kukru, cypress, nin.ib, seeds of 
thyme ** "sea-tooth," myrrh; knead up in beer, press, ditto. 

3*Tukassa, see Ktlchler, p. 4, 1. 6. 

36 Kuchler (comparing 555115111) i p. 104, says it is " eine mahlbare Getreldeart." 

36 AS! = ion and ) - ■■ (?). 
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16. [When ditto], bray together kukru, cypress, a.dan of sal, 
dates, suet from the kidney of a sheep, (and) press in a susurru," ditto. 

17. [When a man's] head .... and his body pains him, his head not 
being appeased, a sprig of Mis.MA.KAN.NA-wood . . . 

18. [When ditto] . . . grind, knead together tig.gal flour, tig.dd 
flour, (and) enninu-flour with yeast of beer, press, ditto. 

19. When [ditto], white (?). . . , knead kukru, cypress, (and) ground 
meal in yeast of beer, press, ditto. 

20. [When ditto] knead baltappanu-plant, kukru, cypress, 

(and) ground meal with beer, press, ditto. 

21. When ditto, knead the plant in snow-water, press, . . . . 

(PI. 34.) 

22. W^hen a man's head burns and . . his head is bent, his head 
[being as if?] on fire, and the standing hair stands up, bray together the 
plants . . . , iqi.ma.ba (and) ud(?), mix them in water, (and) bind his 
head (therewith); after two days untie (it) from his head, wash his head; 
bray together tamarisk seeds, the kamkadu-plant, the gab.mal.mal- 
plant, the SA.PA-plant . . . , mix them, (and) anoint his head (therewith). 

26. Incantation: The hair of his body breaketh(?), the hair of his 
body is stiff, the hair of his body riseth, the hair of his body standeth up. 
Perform the incantation. 

28. Prayer for when the hair of the head [breaketh?], standeth up 
and riseth. 

29. Ritual for this: dus ft -stone, santu -stone, lapis lazuli, . . . igi. 
gA-stone, subft-stone, subft "of the right," subft "of the left" .... 
musgarru-stone, As-ditto-stone, Mug.As-ditto-stone, 13 nibilanuti(com- 
ponents ?) thread on scarlet wool . . . and the hair which is standing on 
end shall be restrained. 

32. Incantation:'* Perform the incantation. 

34. Ritual for this: Take seven carob-pods from the north and reduce 
them (to ashes) in a willow-fire, mix them with oil, repeat the incantation 
seven times, three times his hair three times pluck out; as thou pluckest 
it out, repeat the incantation three times over his head. 

37Susurru occurs four times elsewhere in this series in the passages, PI. 37, 1. 14 
ina susurri ^akkad-su tasamid, PI. 39, 1. 4inasusur ^akkad-su tugallab; 
1. 9, ditto ; PI. 45, 1. ISinasusurri tasamid. 

<t8The Sumerian is diflBcult and I cannot make connected sense of it. 
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(PL 35.) 

36. Incantation: — may my(?) temples be clean, may my(?) 

temples be clean resisting (?) its evil; evil, evil. Incantation. 

38. Ritual [for this] .... [take] . . the head of a Ki.SAG.SAL-bird, 

the head of a locust .... UD.gi.iN-wood, palm-tree the 

incantation three times thereon repeat, anoint him and the hair which is 
standing on end shall be restrained; a lamb . . . 

40 1 

41 [seven] carob-pods from the north reduce in fire; with oil 

of scK.MAN-wood, the sap of the cedar mix (them, and) anoint him and 
he shall recover. 

42 ^ Perform the incantation. 

45. [Prayer] for when the hair riseth. 

(LI. 46-47 obliterated.) 

48. When the hair of a man's moustache(?) droops much,*" the god 
and goddess of that man are angry with him. 

(PI. 36.) 

49. Ritual for this: pour dates (and) A.TEE-meal before 

the star mas; set an offering of oil of . . , honey-water (and) . . 
. . ; offer a sacrifice; present flesh of the 'right' (and) hin?a-flesh by 
fire, pouring out a libation of beer . . . mix ....(?), gu.si of ibhu, 
si.MAN-plant, . . . malahi, with oil. Set it before the star (and) recite 
this incantation three times. 

52. "0 thou star that givest light . . . amid the heavens, survey- 
ing the world, I n., son of n., this night before thee do homage; judge 
thou my cause, g^nt thou my decision; let these herbs remove my ill." 
When dawn rises (?), . . . his moustache(?)" 

55. When ditto .... MAL-wood, MULU.A.NU-wood, Mug.ouL.LA-plant 
kurkanli-plant*^ .... put the skin(?) of a virgin kid on his neck. 

56. Six prayers for when the hair rises. 

39 The Sumerian is difficult, and I cannot suggest any translation. 

*0Perhaps read MA.GAL=rabiS. 

41 T a k a r can hardly be connected with Ipy ' to root out.' 

42Kurkana =jv/>^«n-, 'crocus sativus' (see Stuck, Astralmythen, 1,5, on the Arabic). 
The Syriac 'sj )i-a^ == 'curcuma long.,' saffron. Sammu Kurkanfl is equated (WAI, II, 
42 a, 6, 15 and c,/, 79) with s a pal ginu, which appears etymologically to be connected with 



Jj&-jA*« ' 
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57. When a man retains water on his skull, thou shalt press the place 
which contains the water with thy forefinger, (and) if the flesh of his 
neck (?)" is fetid .... of his cranium" is driven off. When thou 
bindest up his cranium, the fetidness of his cranium .... thou shalt 
wash, sprinkle with oil, and put on the sktdl of the sick man; let (him) 
sit (with) a ring of earthenware dust in ditto (?); of the neck (?) the 
skull of the sick man (?),... 

And wash the bandage, sprinkle with oil (and) place on the skull of 
the sick man 

.... bind on for three (1) days, remove and wash the bandage, 
sprinkle with oil, (and) place on the skull of the sick man .... Take 
new cassia, mix it with turnip-seed (and) place it on the skull of the sick 
man; bind on for one day, remove, and .... Mix .... with ground 
meal, knead in an infusion of cassia; press (?) the face (eye) of the sick 
man .... if the flesh of his neck (?) is fetid, place "fire of stones" at 
the base" of his head. 

(PI. 37.) 

65. Incantation: — "O Willow, Willow, dark Willow, come! 

And come, dark Cloud, which the dark rain rainstorm hath o'erspread! 

And come, dark Earth, which the dark water in spate hath flooded! 

And, O dark River-course, which the dark Gardener hath filled, bring 
the dark . . . (and) the dark . . . , that the gate may shut back the 
dark waters, and dark night may hide the bolt ! (and) that their door may 
withhold the sign and he that openeth you ....** Perform the incan- 
tation 

Col. IV contains the ends of 50 lines, the 50th giving the first line of 
Tablet II. 

TABLET II 

K. 2674 
Obverse 

COLUMN I 

(PI. 39.) 

1. When a man is aflQicted with brow-ache, pound [and strain] the 
seeds of the sdl.gil, the seeds of the wild cucumber (?), the seeds of the 
hound's tongue, the seeds of the sae.sag, the seeds of the sab, the seeds 
of the AS, the seeds of the cucumber (and) mix them together; with wine- 
water mix them; txirnip-flour and corn-flour thou shalt spread on the top 

*3 For a discussion of the meaning of giSSuseemy article PSBA, February, 1908, p. 66. 
"Gulgullu is most probably the Heb. flbSbS • 
♦'Libit, or limit, 'base,' or 'vicinity'l 

^Orread §a ipittaku la immar 'he that openeth thee shall not see.' I cannot 
suggest a satisfactory translation for the latter part of the line. 
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of this; (then) with a susur thou shalt press (?)" his head, thou shalt 
bind and he shall recover. 

5. When ditto, thou shalt mix together cassia, thyme, kukru, gAL, 
GAB** of sesame . . . , kibtu,** mash up sweet usa-beer (and) put it 
therein; let it simmer, and after mixing these plants together mix them 
therewith (and) bind on. 

7. [When ditto] . . mixsuB.MAN-wood,myrtle(?),™sweetcane,kukru, 
. . . , ballukku, . . . suadu, diru, bal, a.dan of sal ....... -sur- 
ra; spread (thereon) turnip-flour [and corn-flour], with a susur thou 
shalt press ( ?) [his head], bind and he shall recover. 

10. When ditto, [mix] together the seeds of ... . cassia, the seeds of 
LAGAE-wood, the fleld-kurbanu,^' .... (and) spread thereon [turnip- 
flour] and corn-flour .... press (and) bind on, and he shall recover. 

13, When ditto, [bray together (and) strain] bal t ap p an u- plant, 
.... kanistu -plant, "sea-tooth," kibtu, sweet usa-beer, . , . . with 
beer mix them, bind on and he shall recover. 

15. When ditto, bray together [(and) strain] kukru, .... kanistu- 
plant, "sea-tooth," .... , kibtu . . with beer mix them, bind on and [he 
shall recover]. 

17. When ditto, bray together (and) strain kukru, . . . . ; knead in 
beer kibtu, and sweet (?) usa-beer; .... compress his head, bind on 
and he shall recover. 

{PL 40.) 

19. When ditto, bray together (and) strain kukru, gAL (?) . . , seeds 
of thyme (?)" sea-tooth," ballukku; with beer mix (them), compress his 
[head], bind on, and he shall recover. 

21. When ditto, take the branch of a date-palm which has stood in 
. . . . , bray it in white ud.da (?) (and) strain ofP; knead it in an infusion 
of cassia (and) bind on. 

47Tugallab can hardly mean 'shave' here, but until the meaning of susurru is 
known, it is impossible to say definitely. See note 9. 

48 See n. 59. 

49 Ibid., " ob dies nun wirklich aus Getreide gemacht war, oder ob eine nnr mehlanliche 
Masse so bezeichnet wurde kann ich nicht verstellen." 

sorikku asn, JJBI ' myrtns.' (Kiichler, p. 89, quoting Meissner and Oefele). 

re p e y 
^' jjk^9 j^ ^: ^ is the name for the water-lily in Syriac, and the Assyrian ' k u r - 

banu of the field' would rather point to the possible existence of the 'kurbanu of the 

P P V 

water * in Assyrian also. Hence kurbanu probably = p ^i "^ . 



ASSYBIAN PeESOEIPTIONS FOE DISEASES OP THE HeAD 347 

23. When ditto, bray LiD.BU.GAB-plant, mix it in oil, put therein 
bread(?)of abukatu; repeat thereon the incantation (beginning) "Ara 
sera II bil cypress, mustard seed"'^ seven and seven times, (and) bind 
his temples. 

25. When ditto, fumigate him in lire with the KUB.KUE-plant (and) 
nikibtu(?) .... cypress, thyme, "sea-tooth" .... heat in fire (and) 
bind on. 

(27-31 mutilated) 
K. 2611 
Obverse 

COLUMN I 

(LI. 1-8 mutilated) 

(PI. 41.) 

9. When a man is afficted with brow-ache and hath a pain,''' bray 
a branch of .... , kitnl, haltappanu-plant, knead in mclu.tin.na- 
beer^* .... 

11. Bray together a twig of cr.pi.pi -plant, AN.BAB-wood, "sea-tooth," 
haltappanu-plant, KDE.KUB-plant .... 1 gde of ginger (?), a stalk of 
cane, a stalk of ginger(?), shoots (?) of the caper, shoots (?) of the thorn, 
fat (?) of a lion, the PAT-plant, thorn which hath grown on a grave, anoint 
with oil. 

14. Mash up the seeds of the kutru-plant(and) sweet usa-beer, with 
elit ursi stone, mix them with mulu.tin.na beer (and) bind on. 

15. When a man is afflicted with brow-ache, and his hands (and) feet 
ache, bray together di(?) of huluppu,'* im.man.di, the su.AN.TAE-plant, 

52KibSu, the Syr. ) ^^^ . 

53Slmmatu undoubfedly means ' poison ' (see Mnss-Arnolt, sub voce § i m m a t u , and 
of. Frank Z^, XX, pp. 431 fl., comparing simmat akrabi 'poison of a scorpion') but by 
comparison with the root s a m a m n which is used three times in these texts (isammama, 
of hands and feet, 1. 15; isammamuSa, of i}esh, PI. 46, 1. 26; and nsammamaSu of 
hands and feet, PI. 46, 1. 27) and once in King, Babylonian Magic, 53, 11, 'my flesh isam- 
m a m u , ' for which Meissner, Suppl. 95, t. suggests " poison." But from PI. 46, 1. 27, where 
usammamaSu is followed by uzakkataiu 'sting' or 'prick him ' s a mftmu evidently 
has the secondary value of 'ache' or ' pain,' which gives excellent sense in all these pas- 
sages, and provides a satisfactory explanation for the noun s i m m a t n . Another evidence 
of the word is 'when a man's left side isammamSu' (K. 8449, which is a prayer (inim. 
INIM.MA) for simmatum) . 

54 MDLTJ.TIN.NA, Kttchler, p. 92 quotes WAI, II, 44, 5 c, d==muttaggi5u. 

ssisu^jiljippj,. (,( Syriac | °'^" " 'juncus mariscus,' 'calamus,' or the Arabic 

OjL^ 'osier,' 'willow.' 
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leavened meal, buslu-meal, the^altappanu-plant, the fox -grape, (and) 
strain (them); mix (them) with beer-yeast, bind on and he will recover. 

17. Bray together a stalk of ginger (?), cypress, the su.AN.TAE-plant, 
the AG.UT-plant, the DiL.BAT-plant (and) tig.du meal, (and) strain (them 
and) mix them with yeast of sesame-wine, bind on and he will recover. 

19. When a man's temples hurt him, with siparu once, twice, or 
three times thou shalt . . . . , nikibtu, with oil anoint him. 

K. 2574 

COLUMN II 

1. Put a band^" of musa . . . . -stones (and) nim dan bi ni on his 
neck, (and) anoint him with powder" of SAK.Ki-stone and bulalu-stone 
in oil. 

2. When the brow-ache is assuaged, squeeze^' together gab^' of 
sesame, blood(?), kukru, diru, sal, (and) cassia; let sweet usa-beer 
(and) ground meal simmer in beer, mix (and) bind on. 

{PI. 42.) 

4. When the brow-ache is assuaged, bray together (and) strain 
gab^" of sesame, kukru, (and) gAL; let usa-beer(?) (and) ground meal 
simmer together in beer; in a surru(?)-cloth bind it on and he will 
recover. 

6. When the nerves of a man's temples hurt, mix cypress, kukru, 
gazelle-urine, kibtu together with beer, bind on, and he will recover. 

7. Reduce cassia (to ashes, and) mix kibtu with it, mix it with oil and 
sesame-wine, bind on and he will recover. 

8. When the nerves of a man's temples pain him and afflict him, mix 
together ten kisal of kibtu, ten kisal of ground meal, ten kisal of 
kukru, ten kisal of cassia, ten kisal of ground meal, ten kisal of gab 
of sesame, knead them in beer, (and) bind on his temples. 

10. For .... the nerves, mix turnip-flovir (and) gazelle-urine to- 
gether, mix with sesame- wine (and) bind on. 

66 KC.NIK.IB.Su.LAL (" verbindung von Su.lal." in Frank's article ZA, XX, pp. 431 ff., 
on K. 2566, PI. 49). Kn.NiK.iB = ulapu; Su.LAL = lubbutu (see Brflnnow, No. 7236), and 
since the group ulap lubbutim exists (WAI,Y, 28, g, [h, 55, 56, Muss-Arnolt, p. 476) we 
may reasonably consider that ku.nik.ib.§u.lal = ulap lubbutim. 

6'ku.ku. The translation is a conjecture from the equation KU= kimu 'flour,' 
68 See note 16. 

iiSGAB Samaiiammi; Kttchler translates "sesamkuchen." aAB^^aiftlu Sa Se'im 
' grinding of corn' (Brttnnow, No. 4476). 
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11. [When a man's temples . . . . ] pain him and afflict him and 
he has diarrhoea .... let him drink in beer .... he has diarrhoea the 
same.*" 

14 food nor drink he receiveth not, the god of that man hath 

attacked him, .... bury it in an old [grave] (and) pour water thereon. 

16 bind; then hair from a virgin kid and red hair put round 

(and) tie. 

17 let a wise- woman spin; weave a net of them, .... tie on 

his temples .... lapis-lazuli (and) KA.Mi.UD.DU-stone . . . . nikibtu, 
mix in oil, (and) anoint him. 

20. [When a man's right temple] pains him and his right eye holds 
tears, mix together kitnl, turnip-flour .... , mix them with an infusion 
of cassia, bind his temples (therewith) and he will recover. 

{PI. 43). 

22. When a man's left temple pains and his left eye holds tears, 
grind (and) strain kitnl (and) baltappanu -plant, let them simmer in 
AL-beer, mix (them therewith), bind his temples (therewith), and he will 
recover. 

24. When a man's temples pain him and both eyes hold tears, mix 
kitnl, haltappanu-plant, cassia, turnip-flour, babaza of buslu 
together in a KAN-vessel in an infusion of cassia, tie it on his temples and 
he will recover. 

26. When a man's right temple pains him and his right eye is blood- 
shot, pound together (and) strain kitnl, ha 1 tap pa nu -plant, lime, 
thyme, turnip-flour, babaza of huslu, mix it with wine-water, the same. 

28. When a man's left temple pains him and his left eye is bloodshot, 
pound together (and) strain .... ballukku .... mix, ditto. 

K. 2611 

COLUMN II 



1. stjE.MAN-wood . . . . , argannu-wood, bariratu-wood . . . . , 
OX -dung, gazelle-urine, bray together (and) [strain], (and) [mix] with us a- 
beer, .... [and] spread thereon [tmrnip-flour and com-floiu:], pressing 
his head, and binding on; and si.si-plant, si-MAN-plant .... remove, 
bind SAK.Ki-stone on his right side; squeeze(?)'" together ub.zal. LA-plant, 

6(iiu.Bi.GiM.NAM appears to take the place of Sd.bi.aS.a.an here. 

siTepi?, probably the Hebrew VSS 'to press together;' but perhaps to be considered 
as a by-form of t a p a s. 
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dust(?) of a human skull .... nikibtu, seeds of the ftrtl-tamarisk 
the As-plant, seeds of the blnu-tamarisk, the As.pi.pi-plant together, in 
cedar-oil mix (them, and) anoint him, (and) fumigate him with their 
.... in a thorn-bush fire (and) anoint his temples with sweet oil. 

8. When a man's right temple hurts him and his right eye is swollen ^^ 
and lets tears flow, it is the hand of a ghost and the hatred of a goddess^' 
against his life; mix sihu-wood, arganu-wood, bariratu-wood, one 
shekel of " river-foam," the DiL.BAT-plant (and) ginger ( ?) in ground meal, 
mix with beer (and) bind on: When ditto, bray yeast of sikku, yeast of 
strong wine, yeast of beer made, from Dilmun-dates, one shekel of lard, 
and kanaktu (and) take in butter. 

K. 2611 

Beverse 

COLUMN III 

(PI. 44.) 

1. When a man's left temple hurts him and his left eye is swollen 
and lets tears flow, bray Dilmun-dates, thyme (and) cedar-gum in oil of 
gir; administer before the star rises in the morning before a meal. 

3. When ditto, pound (and) strain lime, burattu, buslu-meal, tig. 
GAL-flour. TiG.DC-flour, cassia-meal (powder, and) mix them in an infu- 
sion of cassia (and) bind his head (and) eye (therewith). 

5. When (his) brow pains a man and he vomits^* and is sick,^^ his eyes 
being inflamed, it is the hand of a ghost; then reduce (to ashes) human 
bones (and) bray them; anoint him (with them) in cedar oil and he will 
recover. 

7. When (his) brow pains a man, (continually) hurting him from dawn 
to sunset, it is the hand of a BulP* or a sorcerer; according as he thinks 
it is, so mayest thou act; lard .... anoint him; pound (and) strain 
whitcDiL.BAT-plant, mixing it in an infusion of cassia .... , press, (and) 
bind (it) on him. 

62Napbat. The Syriac wjft^ 'to blow' has the meaning 'to swell' in the Ethpa'al. 
Otherwise we must understand the ordinary meaning of the Assyrian word n a pa ^u 'to 
kindle,' ' inflame' to have the medical sense of ' inflame' here. 

63§ani. Cf. kat edimmi-ma §a-ni-e Un IS-tar, PI. 48, 1. 18. It is questionable 
whether ana bala-ti-gu belongs to the end of this phrase or the beginning of the next. 

ts*Ira]^; the Hebrew p^*l 'to vomit.' 

6»Igassa; cf. (?) the Syriac jpia.^ ' to vomit.' Ktlchler refers an Assyrian word giS a tu 
to this Syriac root which does not seem plausible. 

ts6 GUD has the value of a 1 p u and e d i m m u , and hence we may infer it to mean some 
kind of ghost. 
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K. 2574 
Reverse 

COLUMN III 

3. [When a man .... ](and)his temples hurt him, the musa-stone, 
AN.BiL-stone, .... DiB.BA-stone, AN.BAB-stone, As-plant; bray these six 
plants together, (and) mix with .... and anoint his temples, eyes, and 
neck, and he will recover. 

{PI. 45.) 

6. When a man .... a ghost (?), pressure on the temples . . . . , 
pound together (and) strain earth (?) of cedar, earth (?) of suE.MAN-wood, 
ten shekels of ... . , ten shekels of im.di, ten shekels of dupranu- 
wood, ten shekels of sal, ten shekels of .... , ten shekels of suttup- 
lalu, ten shekels of cypress, ten shekels of kukru, ten shekels of 
[sweet ?] cane, [ten shekels] of cassia, ten shekels of sab, ten shekels 
of sab of buslu, ten shekels of seeds of ... . ,[ten shekels] of sweet 
[us a -beer ?], ten shekels of kitnl (?), [ten shekels] of thyme(?), [ten 
shekels of tig.gal], ten shekels of tig.du .... wheat flour . . . . , bind 
on his temples and he will recover. 

14. When ditto, [thou shalt grind and] strain .... an.bab, a.dan of 

sal, kankallu .... suet from the kidney of a sheep (and) 

bind with a susurru and [he will recover]. 

16. When ditto, knead gab of sesame . . . . , ground meal in fer- 
mented yeast .... 

17. When a man's temples .... squeeze together .... [seed of 
the] UE. pi.pi-plant, seed of the hound's tongue, seed of the gab.mal.mal 
. . . , seed of the thyme( ? ), seed of the .... dung ( ?) of doves .... 
dung( ?) of swallows, corn-bread, A.DAN ....,kukru,... .seed of the 
kuparru-plant, cassia, thorn .... Roast these plants iu ueudu.sin.dc 
copper(?);mix together as many of these plants as roast .... , knead in 
fermented yeast, press (?) anoint with oil; seven times bind on him and 
on the fourth day hit the muscle of his temple and he shall recover. 

24. When ditto, bray (and) strain the seeds of the .... -plant (and) 
the Pi.Pi, (and) knead them in water (and) bind on; when ditto, bray doves' 
dung (?) (and) knead in beer (and) bind on. 

{PL 46.) 

26. When a man is afflicted with brow-ache, his eye being dim, his 
flesh aching (and) throbbing^' . . . . , his hands and feet paining (and) 

67aiR=baraku *to flash,' and ham&tn *to burn.' gib.gir occurs in a similar text 
S. 950: *' when the middle of a man's head" gir.gir-s u . 
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pricking him, his knees .... being weak, that man a sickness without 
recovery hath seized him; (this) will strengthen him, [making] his sick- 
ness short — gi.?A of beer, dark ubudu.sin.du, binu -tamarisk, the b^as^ur 
abi, Pi.Pi-plant, sunU. -seeds place therein; boil 

K. 2611 

COLUMN IV 

1. Pomid up si.si-plant, si.MAN-plant; mix (them) in cedar-sap, anoint 
(therewith) .... and he shall recover. 

2. When a man is aflSicted with brow-ache, si.si-plant, si.MAN-plant, 
tab .... -plant, .... hasbur abi, baltappanu-plant; squeeze 
these plants together, boil .... (and) strain; add thereto ten shekels of 
honey (and) one- third of a k a of refined** oil, pour (it) on a ... . and he 
shall recover. 

5. When ditto, pound up together si.si-plant, si.MAN-plant, the seeds 
of the tamarisk, the seeds of the TCLAL-plant;"" let him drink it in fer- 
mented wine without eating, and he shall recover. 

7. When ditto, all kinds of spices thou shalt put (?)'" in fermented 
wine and sesame wine, boil (and) strain; ten kisal of honey (and) one- 
third of a ka of refined oil thou shalt put therein and shred(?) it and he 
shall recover. 

9. When ditto, baltappanu-plant, KUB.KUB-plant, [" horned"] alkali 
.... let him drink without eating and he will recover. 

10. When ditto, si.si-plant, si.MAN-plant, seeds of ... . thou shalt 
boil (and) strain; ten kisal of honey (and) one- third of a ka of [refined 
oil thou shalt add] .... 

(Col. Ill, II. 1-18, and Col. IV, II. 1-14 mutilated.) 

COLUMN IV 
(PI. 48.) 

15. [When aman]'s .... pain him, it is the hand of a ghost; si^u- 
wood, arganu-wood, .... -plant, .... pound (and) strain, steep in an 
infusion of cassia (and) bind it on him. 

17. When a man's .... [from] sunrise to the morning watch pains 
him, he will linger (?) (and) die. 



«8 



galsa - ^Joi^.&. ' refined,' of sUver, etc. {KOchler, p. 83). 



69Cf.Kflchler, p. 114. 

™ T u 1 a b a k = the Aram, ^jb ' to seize'1 (KOchler, p. 78). 
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When a man's .... speaks, it is the hand of a ghost or the hatred 
of a goddess; he will die. 

When a man's head .... (so that) he cannot lift his bed, he will die. 
When a man's head .... speaks, his brow-nerves .... 

21. This (is) .... brow-ache .... 

22. If the temples hurt, it is the [hand] of a ghost and it will attack 
man's body without being loosed. 

Second Tablet of the series, "When a man's brain contains fire." 



K. 2566 
Obverse 

COLUMN I 

{PI. 49.) 

1. If the temples h\irt, it is the hand of a ghost and it will attack" 
the man's body without being loosed, not being hindered" by bandage 
or incantation. 

3. Slay a young kurgi-bird, (and) take its blood, its ur'utu(?), its 
muserittu," its fat and the skin of its crop'* and reduce,(them to ashes) 
in fire, mixing therewith cedar-gum and repeating the incantation "Evil 
finger of man" three times .... his .... and anything whatever it be, 
rubbing it also on the side of the brow-ache and breast-pain. 

LI. 7 f . contain fragments of the incantation called "evil finger of man," 
but this and the reverse are too mutilated to be worth translation. S. 
950 on PI. 50 is also much mutilated. 

"IK. Prank has published a translation of K. 2566 in ZA, XX, 431. 

'2 Frank, I think rightly, compares the Syriac l^ Afel, ' molestiam exhibuit.' 

"3 Frank ittakas. 

^^Ur^ussu muserittagu. Frank reads tasussumu Se(?) rittaSu "(sein Blut) 
abtropfen(?) sein geritt u (seinFett),"etc. It Is just possible that ur'ussu (=ur'ut-su) 
is connected with the Aram. SliS or Heb. *liy 'skin' (Phoen. ri"iy) but from the 
form of the word it does not seem likely. If mnierittu is the right reading it may be a 
III, 1, derivative from y/ a r ft d u ' to go down, ' some internal organ of the bird. 

^'Frank is right about the meaning of kilpa (939) although he didnotsee that 
pisurru is obviously the Syriac ]«^m .a ' ventriculus avium.' 



